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Hôtel de Ville 
de Grenoble, 
Maurice Novarina, 
architecte, 1967. 
Town Hall 
of Grenoble, 
Maurice Novarina, 
architect, 1967.
dr
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Préfecture 
de Nanterre, 
André Wogenscky, 
architecte, 1972.  
La tour est investie 
par les pouvoirs 
publics en quête 
de symbolique.
Nanterre Prefecture, 
André Wogenscky 
architect. 1972. 
The tower was 
taken over by public 
administrations 
searching 
for symbolism.
dr

—Ill. 6
Les nuages, 
Nanterre,  
Émile Aillaud, 
architecte, 1978.
L’opération 
compte 1 607  
logements 
sociaux pensés 
comme une œuvre
plastique 
à grande échelle.
Nanterre, 
Clouds towers, 
1978. Émile 
Aillaud, architect.
The operation 
counted 1607 social 
apartments 
that were thought 
of as a grand 
scale work of 
the plastic arts.  
dr

—Ill. 9
Hôtel Wesbury, 
Bruxelles, 
Robert Goffaux 
avec Charles 
Heywang, 
architectes, 1963.
Wesbury Hotel, 
Brussels, 1963 
Architect: Robert 
Goffaux with 
Charles Heywang.
Publicité Hôtel 
Westbury, 
coll. Georges 
Binder / Buildings 
& Data sa

 

—Ill. 10
Brussels Hilton, 
Bruxelles,
Henri Montois, 
architecte, 1967.
Brussels Hilton, 
Brussels, 1967. 
Architect: 
Henri Montois. 
© Bauters sprl, 
coll. Georges 
Binder / Buildings 
& Data sa
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comporte de nombreuses courbes, et les fenêtres à la 
forme d’œil ou de gout  te d’eau, sans menuiserie, sont 
fabriquées sur mesure pour ce bâtiment. Les fresques 
monumentales de Fabio Rieti renforcent le caractère 
unitaire de l’ensemble ; elles sont aussi des tentatives 
d’introduire une œuvre d’art et un propos sur la poly-
chromie à l’échelle globale du paysage urbain. Quant 
aux ensembles de logements de Fernand Pouillon 
(Pan  tin, Montrouge, Boulogne-Billancourt, Meudon-la- 
Forêt), s’ils ne relèvent pas à proprement parler du 
sec  teur social mais bien de la promotion privée, ils 
réutilisent le système de barre et de tour en améliorant 
le traitement des espaces publics et en augmentant la 
qualité de la construction, avec un large recours à la 
pierre de taille -20.

De 
l’inDifférence   
au 
rejet
À la fin des années 1960, la tour est partout dans la 
construction  —Ill. 7-10. Environ 120 000 Français lo -
gent dans des immeubles de plus de 50 mètres et 
220 000 y travaillent. En 1972, on dénombrait 206 igh 
(une nouvelle appellation apparue avec le décret n°67-
1063 du 15 novembre 1967) en France dont 46 à Paris, 45 
en région parisienne et 115 en province. En 1973, ce 
total passait à 223, suite à la réalisation de 17 igh sup-
plémentaires en province -21. La tour est utilisée pour 
une grande variété de programmes, allant des bureaux 
aux logements, en passant par les hôtels, les universi-
tés -22 ou les hôpitaux. Les pouvoirs publics, par le biais 
des administrations, s’investissent dans cette forme 
hautement symbolique. La tour devient ci   té adminis-
trative à Bordeaux -23, mairie à Grenoble -24, préfecture 
à Nanterre -25. Elle se diffuse dans les en  droits les plus 
inattendus comme à Tulle, préfecture de la Corrèze 
forte de 15 000 habitants -26. La tour loge les riches et 
les pauvres. Elle peut être mixte. Un ouvrage de théorie 
rédigé par deux architectes suisses allemands la préco-
nisent pour toutes les villes européennes de plus de 
100 000 habitants -27. Elle semble pas  sionner les archi-
tectes et ne susciter auprès du public qu’une bien-
veillante indifférence -28. Elle est dans la logique de la 
marche du progrès. La rénovation du secteur Mont-
parnasse -29 est votée à l’unanimité, à main levée, par 
le conseil municipal en 1957 -30, et si par la suite ce 
même conseil s’abstient d’approuver à l’unanimité les 
constructions de quartiers de tours, c’est plus souvent 
par souci de préserver des changements de population, 
qui annoncent des changements de résultat électoral. 
Cet enthousiasme prendra fin dès le début des années 
1970. La remise en question de la tour se joue sur un 
double plan symbolique et pratique, dans l’ensemble 
de la sphère occidentale qui avait promu cette innova-
tion archi    tec  turale.

an architect to his project manager in 1967 -15. Re  con
struction, however, provides an opportunity to experi
ment with new methods of construction, and conceive 
of, perhaps too seldom, new kinds of social housing. 
Aillaud, Pouillon, and Le Corbusier explore new typolo
gies in projects, whether completed or not. Hoping to 
compensate for the lack of housing in the Paris region, 
Le Corbusier proposed, in 1950 and of his own initiative, 
the construction of 2000 residences on a site that is cur
rently occupied by the zup (urban development zone) of 
Beauval, in Meaux. This new suburban district is marked 
by a new architectural object  -16. Baptised “the singles 
tower” —Ill. 2 -5 this building was supposed to be one 
of four units in a complex consisting of the “radiant 
city”.  Little is known about this circularshaped project. 
The apartments were reduced to triangular cells. They 
were spread along a ramp, in the image of New York’s 
Guggenheim museum or the SaintEtienne building 
called “the Chalet of Bizillon” built by Auguste Bossu -17. 
Revolving around a large void that reaches to the top of 
the building, the ramp forms a continuous flooring that 
connects the ground to the floor of the residences. The 
shift in level for each entry is reflected in each cell, gen
erating a lively façade punctuated by the apartments’ 
projections -18. With other residential complexes of the 
Paris region – the Grande Borne (Grigny), the Cité de 
l’Abreuvoir, and the Cité aux Courtilières – Emile Aillaud 
introduced a new typology for towers that alternates 
tripod and circularshaped towers. These polychrome 
objects anticipated his main work in the field of resi
dential highrises, the Nanterre towers —Ill. 6. Though 
mocked by contemporaries, these dungeonshaped 
towers introduced numerous innovations -19. The load
bearing façade is made from a sliding scaffolding, and 
the number of apartments is limited to 5 per floor. The 
apartment layouts include many curves, while windows 
without any woodwork are shaped as eyes or drops of 
water and were made to measure for the building. 
Fabio Rieti’s monumental frescos reinforce the unitary 
character of the whole; they are also an attempt to 
introduce a work of art and a statement on polychromy 
at the more global scale of the urban landscape. As for 
Fernand Pouillon’s residential complexes (Pantin, Mont
rouge, BoulogneBillancourt, Meu    donlaForêt), if they 
are not so much the product of the “social sector” as 
that of private promoters; they take the combination 
blockandtower, and improve the use of public space, 
thereby increasing the quality of construction with 
much recourse to cut stone -20. 
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Tours de bureaux
dans les tours 
de bureaux, 
les investigations 
typologiques 
sont contraintes 
par l’obligation 
d’éclairer 
naturellement 
chaque poste 
de travail, la 
minimisation 
des distances 
à parcourir 
en cas d’incendie 
et le rôle porteur 
des cages 
de circulation 
verticale. 

Office tOwers
in office towers, 
typological 
investigations are 
limited by the 
obligation to 
naturally illuminate 
each work station, 
to minimise the 
distances to cover 
in the event of 
fire and the load 
bearing role of the 
vertical circulation 
stairwells.  
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kpf, architectes. 
The Pinnacle, 
Londres, 2013.
© kpf
—Ill. 2
de Mailly, depussé, 
architectes.  
Tour Nobel, Paris, 
1966.
In Éric Lapierre, 
Identification 
d’une ville, Pavillon 
de l’Arsenal / Picard, 
2002
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hpp, architectes. 
Tyssenhaus, 
düsseldorf, 1960.
dr
—Ill. 4
Massimiliano & 
doriana Fuksas, 
architectes. Twin 
Towers, Vienne, 
2001.
© Massimiliano 
Fuksas architetto

—Ill. 5
ateliers 
Jean Nouvel, 
architectes. 
Torre agbar, 
barcelone, 2005.
© Ateliers 
Jean Nouvel
—Ill. 6
Foster + Partners, 
architectes. 
swiss re building, 
Londres, 2004.
© Foster + Partners
—Ill. 7
kpf, architectes. 
Heron Tower, 
Londres, 2011.
© kpf
—Ill. 8
Foster + Partners, 
architectes. 
Commerzbank 
tower, Francfort, 
1997.
© Foster + Partners
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John Burgee,  
PhiliP Johnson
Ingénieurs Engineers
Leslie E. Robertson Associates 
Calendrier Schedule
1990 – 1996
Adresse Adress
189 – 216, plaza de Castilla |  
28046 Madrid
Hauteur en mètres Height in feet
114 m | 374 ft
Nombre de niveaux Number of floors
26
Maître d’ouvrage Commissioner
Kuwait Investment Office

Madrid, esPagne

Puerta de euroPa 

Leur inclinaison de 15° sur le Paseo de  
la Castellana est impressionnante. Ces deux 
tours de bureaux aux façades de verre 
fumé datées sont surtout une prouesse 
structurelle, associant en triangulation 
béton (socle, cœur central, dalles) et métal 
(dalles, colonnes verticales et diagonales).

Their 15° incline toward the Paseo de  
la Castellana is impressive. These two office 
towers, with their dated smoked glass 
façades, are primarily a show of structural 
prowess: a triangulation of concrete (the 
base, central core, flagstones) meets metal 
(tiles, vertical and diagonal columns).
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BentheM Crouwel  
arChitekten
Ingénieurs Engineers
arup 
Calendrier Schedule
1991 – 1996 
Adresse Adress
10 – 12, Bezuidenhoutseweg |  
2500 Den Haag
Hauteur en mètres Height in feet
75 m | 246 ft
Nombre de niveaux Number of floors
19
Maître d’ouvrage Commissioner
am Development 

la haye, Pays-Bas

Malietoren

La Malietoren intéresse tous ceux qui se 
préoccupent de l’intégration des autoroutes 
et des périphériques en milieu urbain.  
À la fois tour / parking en pied nord et hall 
d’entrée des bureaux en pied sud, elle 
enjambe l’a12, et exprime adroitement  
ce franchissement en affichant sa structure 
métallique, puissante et légère.

The Malietoren interests all those who are 
concerned with the integration of motorways 
and circumvential roads into the urban 
environment. Both a tower and car park at 
the north leg, and the offices’ entrance  
hall at the south, it skilfully straddles the a12  
by displaying its powerful yet light metal 
structure.
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FranCFort, alleMagne
Banking Centre

CoMMerzBank 

Certes la Commerzbank Tower à  
Francfort, avec son côté costaud, n’est  
pas la plus élégante des tours. Mais  
en 1997, au moment de sa livraison, elle 
marque l’irruption du développement 
durable dans l’architecture des gratte- 
ciel. Pour répondre aux exigences  
des commanditaires et aux attentes 
de la législation allemande en matière 
d’économies d’énergie et de confort  
de travail, elle adopte un plan en triangle 
isocèle, dont les angles reçoivent les 
circulations verticales pour dégager un  
vide central toute hauteur. Cette figure 
triangulaire assure la stabilité de l’ossature 
métallique (18 000 tonnes d’acier).  
En coupe, les bureaux sont regroupés sur 
chacun des trois côtés, en grappes  
de 7 à 14 niveaux, séparées par des jardins 
développés sur quatre étages. En  
plan, ils s’ordonnent de part et d’autre 
d’un couloir longitudinal et donnent sur 
l’extérieur et l’atrium central, éclairés  
et aérés par leurs propres ouvrants et les 
grandes baies des jardins dont l’orientation 
détermine les plantations venues d’Asie, 
des Amériques et de Méditerranée. Ces 
jardins en plein ciel, le rapport au sol qu’ils  
créent, les volumes qu’ils libèrent, les  
espaces confortables et lumineux 
qu’ils offrent, brisent toute sensation 
d’enfermement. L’attention au confort,  
à l’échelle de la personne, se retrouve dans  
les relations que la tour tisse avec  
son quartier et l’environnement urbain. 
Massive, elle n’occupe même pas toute  
la surface de son îlot, s’enveloppe  
de bâtiments bas de commerces, 
logements, galeries, à travers lesquels  
se font les entrées souvent en continuité 
avec le sol des rues. La Commerzbank 
Tower, la plus haute des tours bâties ses 
vingt dernières années avec ses 300 m,  
est devenue l’emblème de la ville.

Admittedly, the Commerzbank Tower in 
Frankfurt with its bulky frame is not the most 
elegant of towers. However, when it  
was delivered in 1997, it marked the arrival  
of sustainable development in the 
architecture of high rises in a very big way.  
In order to fulfil the many demands of  
the backers and expectations of the  
German government in respect to energy 
conservation and workplace comfort,  
the building was laid out as an equilateral 
triangle whereby the centre was left  
entirely empty. The triangular shape serves 
as a skeleton for the metal structure  
(18,000 tons of steel). Looking at a cross-
section, the offices are spaced out on  
all three sides and clustered from 7 to 14 
levels separated by four large sky gardens. 
On the blueprints, the offices are largely 
organised along corridors and face the 
exterior and the central atrium. They are lit 
and aired by sunroofs and large windows  

›   

Foster + Partners
Ingénieurs Engineers 
Ove Arup & Partners, Krebs und Kiefer 
Calendrier Schedule
1991 – 1997
Adresse Adress
Kaiserplatz | 60005 Frankfurt am Main
Hauteur en mètres Height in feet
300 m | 984 ft 
bâtiment building : 258 m | 846 ft
Nombre de niveaux Number of floors
53
Maître d’ouvrage Commissioner
Commerzbank ag
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neutelings  
riediJk  
arChiteCten
Ingénieurs Engineers
Bureau Bouwkunde Rotterdam |  
Ingenieursbureau Zonneveld 
Calendrier Schedule
1993 – 1998 
Adresse Adress
Verbindingsdam,  
Oostelijke Handelskade |  
2076 Amsterdam
Hauteur en mètres Height in feet
70 m | 229,5 ft
Nombre de niveaux Number of floors
20
Maître d’ouvrage Commissioner
Eurowoningen bv

facing the gardens which are planted with  
species from Asia, the Americas or the 
Mediterranean depending on the direction 
they face. These sky gardens create a 
relationship to the ground, free up volume, 
render space comfortable and light and 
shatter any impressions of being closed 
up. The attention to comfort on a personal 
level can be found again in the relationship 
between the tower as a whole and its 
surrounding environment. Massive though  
it is, the structure does not even occupy the  
entire plot and has low commercial 
buildings, housing units and galleries 
wrapped around it which serve as  
entry points. The 300 m Commerzbank  
Tower has become an emblem of the city,  
the highest building created in the  
past twenty years and marks the western 
horizon of the historic part of Frankfurt.
 

aMsterdaM,  Pays-Bas

iJ toren

Dans ce quartier de Java, 
architecturalement captivant, la tour 
signale le rond-point, qu’elle domine  
par ses façades marquées par le 
mouvement tournant des fenêtres et des 
fentes qui les entaillent. Au-dessus  
du supermarché au rez-de-chaussée,  
les 68 appartements (20 types  
différents) sont disposés autour du  
noyau central.

This architecturally captivating tower  
in the Java district points to a roundabout, 
which it dominates with entrancing  
façades. The building simulates a pivoting 
movement with windows and slits  
that notch the façade. The 68 apartments  
(20 different types) found above the  
ground-floor supermarket are arranged 
around the core. 
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Dominique Perrault  
architecture,  
hoffmann & Janz  
architectes
Calendrier Schedule
2004 – 2011
Adresse Adress
Donau-City | Vienne
Hauteur en mètres Height in feet
220 m | 721,5 ft – dc Tower 1
168 m | 551 ft – dc Tower 2
Maître d’ouvrage Commissioner
wed Wiener Entwicklungsgesellschaft  
für den Donauraum ag

Vienne, autriche
Donau city

Dc towers

La proposition de Perrault  
vise à tisser des liens avec  
la rive du Danube par  
un prolongement de la dalle 
(au-dessus de la Donauufer 
Autobahn), qui s’inclinera 
ensuite en pente douce 
jusqu’au fleuve. Les deux tours  
signaleront ce nouvel 
aménagement : décalées l’une  
de l’autre et en biais, elles 
sculptent entre elles un vide  
intéressant, se relient  
avec celles qui les entourent  
et marquent l’entrée  
nord du site. Les deux tours  
aux rez-de-chaussée  
filant avec la dalle dressent 
des façades impressionnantes, 
parfaitement verticales  
sur trois côtés, plissées sur  
le quatrième, totems de verre 
clair laissant percevoir  
leur structure périphérique  
de poteaux.

To the north of Vienna  
on the left bank of the Danube 
(whose banks were rendered 
unconstructible by floods until 
the creation of a channel  
in 1970), the new Donau City  
district originated in the  
early 1960s, though the bulk  
of its construction has  
only taken place since 1995.  
Like La Défense, it was developed 
on three layers (circulation, 
technical floor and flagstone for  
pedestrians), and became 
the capital’s main business 
sector, welcoming head offices, 
international organisations 
(the un in 1979, among others), 
offices, housing, a church 
and cultural activities. It is a 
playground for architects: Harry 
Seidler, Hans Hollein, Delugan-
Meissl, Wilhelm Holzbauer,  
and since 2002, Dominique  
Perrault all had their hands in  
the new layout. Town planning  
based on flagstone raises,  
here as elsewhere, important  
commuter problems between  
the different levels, and involves 
the compartmentalisation  
of various operations which  
would otherwise risk isolation  
due to motorways, avenues  
or bridges. Perrault has 
proposed building links with the  
riverbank by extending the 
flagstone (above the Donauufer 
Autobahn), creating a gentle 
slope down to the river. The two  

›   
towers will draw attention to the new development: 
staggered on the diagonal, they create an interesting 
void, interacting with their surroundings, and  
marking the site’s northern entrance. The towers, both 
boasting a ground-floor that flows through  
to the flagstone, flaunt impressive façades that are 
perfectly vertical on three sides, then creased on  
the fourth; they are totems of clear glass revealing  
a peripheral structure of posts.
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massimiliano & 
Doriana fuksas
Calendrier Schedule
2001 – 2011
Adresse Adress
via Nizza, via Passo Buole |  
10125 Torino
Maître d’ouvrage Commissioner
Regione Piemonte

Jean-Paul Viguier sa 
D’architecture
Ingénieurs Engineers
setec tpa 
Calendrier Schedule
2008 – 2012
Adresse Adress
Rue Delarivière Lefoullon |  
92800 Puteaux la Défense
Hauteur en mètres Height in feet
195 m | 639,5 ft
Maître d’ouvrage Commissioner
Unibail-Rodamco
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herzog &  
De meuron –  
Jacques herzog,  
Pierre De meuron,  
harry gugger
Ingénieurs Engineers
Arup and Rambol Whithy Bird
Calendrier Schedule
2005 – 2012 
Adresse Adress
Bankside, Southwork | London
Hauteur en mètres Height in feet
64,4 m | 211 ft
Nombre de niveaux Number of floors
11
Maître d’ouvrage Commissioner
Tate Trusteses

lonDres,  
royaume-uni

tate moDern 2 

Prévue pour accueillir 
1,8 million de visiteurs par 
an, la Tate Modern en reçoit 
désormais 5. Son extension,  
la Tate 2, est confiée aux  
mêmesarchitectes Herzog  
et de Meuron en 2006. Depuis,  
le projet a notablement évolué.  
D’un empilement de  
boîtes de verres désaxées,  
il s’est transformé en une sorte 
de télescopage de pans  
de pyramide et de quadrangles 
recouverts de céramique 
perforée. Développant un 
principe déjà utilisé au Caixa 
de Madrid, la tour est traversée 
par une circulation verticale 
piranésienne. La Tate 2, collée 
au sud-ouest de la Tate 1,  
en prolonge les espaces qu’elle 
augmente de 60 %, tout en 
travaillant un jeu de contrastes 
avec elle. Avant d’être 
transformé en musée d’art 
contemporain livré en 2000,  
le bâtiment de la Tate 1 abritait 
une station de production 
d’électricité (Bankside Power 
Station), conçue en 1947  
par l’architecte Sir Giles Gilbert 
Scott. Conservées par Herzog  
et de Meuron, les lignes simples 
de l’édifice jouent avec celles 
complexes de la Tate 2. Il en 
va de même pour les fenêtres, 
verticales pour le premier, 
horizontales pour la seconde 
ou encore les grands plateaux 
de l’un et les perspectives 
ascensionnelles de l’autre. 
Largement ouverte au sud, sur 
la ville, par un jardin,  
la Tate 2 s’annonce évidemment 
comme respectueuse de 
l’environnement et plus encore  
comme une des figures 
contemporaines de la capitale, 
décidemment ouverte à  
la prospective architecturale.

The Tate Modern receives  
5 million visitors a year, though  
only 1.8 million were 
anticipated. The same architects, 
Herzog & de Meuron, were 
approached in 2006 to design 
an expansion project,  
the Tate 2. The proposed project 
has evolved extensively  
over time: from a mess of stacked 
boxes, it has been transformed 
into telescoping bits of pyramid 
and quadrangles covered  
in perforated ceramic. Drawing 
on a principle already used  
by Caixa in Madrid, the tower  
is divided by a Piranesian 

vertical circulation. Connected to  
the south-west side of the Tate 1, the Tate 2 
expands the former’s surfaces by 60 %  
while asserting its own individuality. 
Before the transformation into a museum 
of contemporary art in 2000, the Tate 1’s 
building housed the Bankside Power Station, 
designed by architect Sir Giles Gilbert Scott  
in 1947. Preserved by Herzog & de Meuron, 
the building’s simple lines complement  
the more complex lines of the Tate 2.  
The same applies to the windows, vertical  
for the former and horizontal for the  
latter, and to the large floor plates of the  
one which contrast to the soaring 
perspectives of the other. Opening onto  
the city with a garden to the south,  
the Tate 2, predictably, will be respectful  
of the environment, and will likely be  
one of the capital’s contemporary structures 
that is manifestly open to architectural 
innovation.
 

turin, italie

Palazzo 
Della regione 
Piemonte

La plus haute de Turin, si ce 
n’est d’Italie, cette tour maintes 
fois remaniée réunira les 
bureaux de la région Piémont 
et un palais des congrès 
adjacent. Monolithe de verre, 
elle laissera voir son corps 
creusé de patios, d’atriums et 
de failles propices aux vues 
spectaculaires et à l’invention 
d’effets de sol en plein ciel.

Turin’s – if not Italy’s – tallest 
building, the Palazzo, will 
incorporate Piedmont’s regional 
offices and an adjacent Congress 
Centre. A glass monolith, its 
body will have patios bored into 
its sides, atria, and rifts that 
bring spectacular views of the 
town up into the sky.
 

Paris - la Défense, france
la Défense

maJunga

à quelques mètres au sud de la tour  
Ariane, le projet Majunga, comme ceux 
prévus pour la prochaine décennie,  
annonce une nouvelle génération de formes  
à La Défense. Autour du noyau central,  
la dissymétrie du plan des bureaux  
dessine trois bandes décalées, répercutées 
en façades animées de surplombs  
et de décrochements, comme à l’ouest  
où se glissent des jardins d’étage propices  
à la régulation thermique.

A few meters south of the Ariane tower, the 
Majunga project, similar to those anticipated 
during the next decade, announces  
a new generation of shapes for La Défense. 
Asymmetrical office layouts are organised 
into three staggered bands around a central 
core. Façades come to life with the use  
of overhangs and recesses, while to the west, 
raised gardens assist thermal regulation.
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